
Elfte söndagen efter Trefaldighet 1 årgångens evangelietext 
 
Det finns ett antal bibeltexter som många bibelanvändare kommit att minnas fel. Ett 
slags kollektivt missförstånd gör exempelvis att många tror att Delila klippte av 
Simson håret, när det tydligt framgår att det var en man som ”skar av hans sju flätor” 
(Dom 16:9). Det var ju inte heller Josefs bröder som sålde sin bror som slav till 
Egypten. Visserligen står det att Juda förslog att de skulle sälja Josef till isameliterna 
men sedan beskrivs vad som egentligen hände: ”Några midjanitiska köpmän som 
kom förbi drog upp Josef ur brunnen. De sålde Josef för tjugo siklar silver till 
ismaeliterna, och dessa tog med sig Josef till Egypten” (3 Mos 37:28). I det förra fallet 
kan missförståndet bero på att kvinnan i en berättelse ofta får skulden för det som 
sker. I det senare är det möjligen föreställningen att det judiska folket bär på skuld, 
som gör att ansvaret läggs helt på Josefs bröder. 
 
Ytterligare ett sådant bibelställe är första årgångens evangelium på elfte söndagen 
efter trefaldighet, från Lukasevangeliet 18:9–14. Jesus berättar om de två männen, 
som gick upp till templet för att be. Relativt ofta har jag ställt frågan till människor: 
vem är det som slår mot sitt bröst? De flesta säger att det är farisén. Men vid en 
närmare läsning, visar det sig att ”tullindrivaren stod avsides och vågade inte ens 
lyfta blicken mot himlen utan slog med händerna mot bröstet och sade: ’Gud, var 
nådig mot mig syndare’” (Luk 18:13). Att många minns denna berättelse på ett 
felaktigt sätt, beror rimligen på två saker. Å ena sidan att begreppet ”slå mot sitt 
bröst” har kommit att få en annan innebörd i modern svenska. Vi säger att någon 
”slår sig för bröstet” och menar att en person, likt Tarzan, framhäver sin egen styrka 
eller förträfflighet. Men den som läser samma berättelse i 1917 års översättning ser 
att det stod att publikanen ”slog sig för sitt bröst”. I såväl anglikansk som 
romerskkatolsk liturgi är det vanligt att människor slår lätt med sin hand mot bröstet 
i syndabekännelsen och uttalar orden: Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa 
(Min skuld, min skuld, min mycket stora skuld). Att berättelsen från Lukas 18 också 
blivit offer för ett kollektivt minnesfel, har säkert att göra med denna förskjutning av 
ett begrepps betydelse. Å andra sidan passar just det in i bilden av en farisé. Att 
denne ”slår sig för bröstet”, utifrån den innebörd som det begreppet har på modern 
svenska, stämmer in med det som själva evangelieperikopen inleds med: ”Till några 
som litade på att de själva var rättfärdiga och som såg ner på alla andra riktade han 
denna liknelse” (Luk 18:9). För oavsett hur det var med den saken, är det 
tullindrivaren som slår med händerna mot bröstet. 
 
Homiletiskt går det, för den som predikar i ett sammanhang, där människor har stor 
vana att läsa Bibeln, ställa en retorisk fråga initialt om detta. ”Vem i berättelsen är det 
som slår mot sitt bröst?” Även om människor precis hört evangelietexten, tror jag att 
de flest hört att det är farisén, trots att läsningen inte säger så. Det kan bli 
utgångspunkt för en textutläggning, där människor lyssnar med nyfiket intresse. En 
textutläggning, som berör vår vana att ha vår dom mot fariséerna klar, innan vi ens 
läst eller lyssnat till texten. 


